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บทคัดย่อ 

ในปัจจุบันสินค้าของไทย ได้รับความนิยมอย่างสูงจากกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีน ส าหรับผู้ประกอบการไทยที่
ต้องการขยายตลาดไปสู่ผู้บริโภคชาวจีนมีความจ าเป็นที่จะต้องน าบรรจุภัณฑ์สินค้าของตนเองไปแปลภาษาจาก
ภาษาไทยให้เป็นภาษาจีน ดังนั้น ภาษาจึงเป็นเครื่องมือที่ถูกเลือกน ามาใช้เพื่อเป็นสื่อกลางในการสื่อสารระหว่างผู้ขาย
และผู้บริโภค 
 งานวิจัยเล่มนี้ศึกษาผลกระทบต่อพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าของผู้บริโภคชาวจีนที่มีต่อการแปลภาษาจีน
บนฉลากสินค้าไทย โดยขอบเขตของการศึกษาคือ การแปลชื่อผลิตภัณฑ์ของสินค้าและค าอธิบายสินค้าสินค้า ดังนั้น 
เพื่อศึกษาผลกระทบต่อการเลือกซื้อสินค้าที่ผู้บริโภคได้รับเกี่ยวกับการแปลภาษาจีน ผู้วิจัยใช้วิธีการศึกษาข้อมูลและ
เก็บรวมรวบตัวอย่างเกี่ยวกับฉลากบรรจุภัณฑ์สินค้า พร้อมทั้งใช้จัดท าแบบสอบถามเพื่อศึกษาพฤติกรรมการบริโภค
สินค้าโดยทั่วไปของผู้บริโภคชาวจีน อีกทั้งสอบถามความคิดเห็นกับนักท่องเที่ยวชาวจีนเก่ียวกับการเลือกซื้อสินค้าไทย 
และความคิดเห็นที่มีต่อการแปลภาษาจีนบนฉลากสินค้าไทยของผู้บริโภคชาวจีนเป็นอย่างไร 
 ผลจากการศึกษาความคิดเห็นของผู้บริโภคชาวจีน พบว่าพฤติกรรมการเลือกซื้อของผู้บริโภคโดยทั่วไปมี
ความแตกต่างกัน ซึ่งเกิดจากปัจจัยร่วมทั้งภายนอกและภายในของแต่ละบุคคล ส าหรับเหตุผลที่นิยมซื้อสินค้าไทยคือ
สินค้ามีคุณภาพที่ดี และราคาที่เหมาะสม นอกจากนี้ ความคิดเห็นของผู้บริโภคเกี่ยวกับการแปลภาษาจีนบนฉลาก
บรรจุภัณฑ์สินค้าไทยส่วนใหญ่ พบว่าไม่มีผลกระทบต่อพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้า เพราะก่อนที่ผู้บริโภคจะเลือกซื้อ
สินค้าไทย ได้มีการศึกษาค้นคว้าและเก็บข้อมูลสินค้าที่ตนเองสนใจก่อนเสมอ โดยใช้โทรศัพท์เป็นเครื่องมือส าคัญใน
การค้นคว้าข้อมูล เมื่อจะด าเนินการเลือกซื้อสินค้า ผู้บริโภคเพียงแสดงข้อมูลให้กับผู้ขายเท่านั้น เป็นวิธีที่ง่าย และ
สะดวกรวดเร็วส าหรับการเลือกซื้อสินค้าในยุคปัจจุบัน 

ค าส าคัญ : ของที่ระลึกไทย การแปลภาษาไทยจีน พฤติกรรมการซื้อสินค้า ฉลากสินคา้ 

Abstract 

Nowadays, products of Thailand were popular in Chinese tourist customer. For the 
Thailand entrepreneur need to expand market into Chinese consumer must to imperative 
translate their products information to Chinese language, provide Chinese consumer understand 
more about information of product. So, language is intermediate of conversation between seller 
and customer. This research study impact of Chinese consumer behavior from product information 
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translation in Chinese language. The aim of this research focusing on Thai labelling translate to 
Chinese. In the part of name and information of product in Thailand. So, to study about 
consumers affected and solving problem relevant translation. Author decided to research and 
collect data of some packaging in Thailand. Also using questionnaire to understand also want to 
know reason of Chinese tourist like to buy product of Thailand and how to solve problems when 
encounter wrong translation on Chinese labelling information.  

Finally, the opinions of Chinese consumers have shown that the Chinese consumer 
behavior in general is perfectly different theirs come up with external and internal factors as for 
purchase Thai products. The reason why Thai products are popular there are high quality and 
reasonable price. Therefore, translate Thai labelling to Chinese was not directly affect with Chinese 
consumer behavior because of the most Chinese consumer have been research and collect 
information about the Thai products that they are interested by their smartphone. When Chinese 
consumer need to purchase such products just show the information to the seller only. It's more 
convenient and reducing miss understanding between customer and seller. 

Keywords : Thailand souvenirs, Chinese-Thai translation, purchase behavior, Label 

บทน า 
      พฤติกรรมในการเลือกซื้อสินค้าของผู้บริโภคโดยทั่วไปแล้ว ผู้บริโภคจะมีวิธีการคิดวิเคราะห์ของแต่ละคนที่
แตกต่างกันโดนสิ้นเชิง โดยสิ่งเหล่านี้จะมาจากการรับรู้หรือแวดล้อมของแต่ละบุคคลที่ถูกหล่อหลอมมา ดังนั้นจึง
เป็นไปตามที่ (ทิพรัตน์ จูจันทร์. 2561 : Online) กล่าวถึงทฤษฏีของ ฟิลิป คอตเลอร์ เกี่ยวกับ“พฤติกรรมผู้บริโภค 
(Consumer Behavior) ผู้บริโภคจะแสดงพฤติกรรมเพราะมีสิ่งเร้าหรือสิ่งกระตุ้น ท าให้เกิดความต้องการ โดยสิ่งเร้า
หรือสิ่งกระตุ้นเหล่านี้จะถูกป้อนเข้าสู่ความรู้สึกนึกคิดของผู้บริโภค เรียกตัวแบบพฤติกรรมผู้บริโภคของฟิลิป คอต
เลอร์ ว่าสิ่งกระตุ้น - การตอบสนอง” โดยกระบวนการการตัดสินใจของผู้บริโภค ประกอบด้วยขั้นตอนส าคัญ 5 
ขั้นตอน ดังนี้ 
    1. การรับรู้ปัญหาหรือความจ าเป็น 
    2. การแสวงหาข้อมูล 
    3. การประเมินทางเลือก 
    4. การตัดสินใจซื้อ 
    5. พฤติกรรมภายหลังการซื้อ 
หรือตามที่ (ดลยา. 2562 : Online) กล่าวว่า “พฤติกรรมผู้บริโภค (Consumer Behavior) หมายถึง กระบวนการ 
หรือพฤติกรรมในการตัดสินใจซื้อ ใช้ และประเมินผลการใช้สินค้าหรือบริการของผู้ซื้อ ทั้งที่เป็นปัจเจกบุคคลและกลุ่ม
บุคคล อันจะมีความส าคัญต่อการซื้อสินค้าและบริการทั้งในปัจจุบันและอนาคต” รวมถึง ปัจจัยที่มีผลต่อการกระตุ้น
การซื้อ-ไม่ซื้อสินค้าหรือบริการของผู้บริโภคในยุคปัจจุบัน สามารถแบ่งออกเป็น 4 ปัจจัย คือ ปัจจัยด้านวัฒนธรรม 
ปัจจัยทางสังคม ปัจจัยส่วนบุคคล และปัจจัยด้านจิตวิทยา 
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      เพื่อเป็นการศึกษาพฤติกรรมการเลือกซื้อของผู้บริโภคชาวจีนที่มีต่อการแปลภาษาจีนบนฉลากผลิตภัณฑ์สินค้า
ไทย โดยผ่านการท าแบบสอบถามและเก็บรวบรวมข้อมูล และน ามาวิเคราะห์เกี่ยวกับวิธีการในการใช้แปลภาษาจีน 
เพื่อหาปัญหาและแนวทางการแก้ไขปัญหา จากประสบการณ์ตรงของผู้บริโภคชาวจีน 

ระเบียบวิธีวิจัย 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 

1. สืบค้นข้อมูลผ่านอินเตอร์เน็ต เก็บข้อมูลตัวอย่างจากสถานที่จริง โดยศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวิธีการ
แปลภาษาไทยเป็นจีน อีกทั้งเก็บตัวอย่างข้อมูลการแปลภาษาจีนบนฉลากบรรจุสินค้าไทย ในส่วนของชื่อ
ผลิตภัณฑ์ และค าอธิบายผลิตภัณฑ์ เพื่อน ามาศึกษาเกี่ยวกับการเลือกใช้ประโยชน์จากวิธีการแปลภาษาจีน
ของผู้ประกอบการบนฉลากสินค้าไทย  

2. สอบถามผู้บริโภคชาวจีน โดยผ่านการสัมภาษณ์ เพื่อศึกษาพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าของผู้บริโภคชาวจีน 
รวมถึงการศึกษาปัญหาในการแปลภาษาจีนที่ผู้บริโภคพบเจอ ในขณะที่เลือกซื้อสินค้าไทย รวมถึงสอบถาม
ความคิดเห็นเก่ียวกับการแนวทางการแก้ไขปัญหา 

ผลการศึกษา 
1. มาตรฐานของฉลากบรรจุภัณฑ์ของไทย 

หน่วยงานที่มีความเก่ียวกับข้องในการก ากับดูแล และให้ข้อมูลเก่ียวกับฉลากของบรรจุภัณฑ์สินค้าไทยมีดังนี้ 
1.1. กระทรวงสาธารณสุข (สธ.) 
1.2. ส านักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภค (สคบ.) 
1.3. ส านักงานคณะกรรมการอาหารและยา 
1.4. ส านักงานกลางชั่งตวงวัด กรมทะเบียนการค้า กระทรวงพาณิชย์ 
1.5. ส านักงานมาตรฐานอุตสาหกรรม (สมอ.) กระทรวงอุตสาหกรรม 
ซึ่งกฏหมายที่น ามาบังคับใช้ให้ผู้ประกอบการปฏิบัติตาม และเพื่อเป็นการคุ้มครองผู้บริโภค มีดังนี้ เช่น 

พระราชบัญญัติอาหาร พ.ศ. 2522 พระราชบัญญัติคุ้มครองผู้บริโภค พ.ศ. 2522 และพระราชบัญญัติมาตรฐาน
อุตสาหกรรม พ.ศ.2511 

2. ฉลากบรรจุภัณฑ์ แบ่งออกเป็น 2 รูปแบบใหญ่ 
2.1. ฉลากบรรจุภัณฑ์สินค้าประเภทบริโภค (อาหารและยา) 
2.2. ฉลากบรรจุภัณฑ์สินค้าประเภทอุปโภค 
ฉลากบรรจุภัณฑ์สินค้าทั้งสองชนิด จะมีข้อมูลจ าเป็นที่ต้องแสดงบนฉลากบรรจุภัณฑ์ อ้างอิงผลการสืบค้นข้อมูล

ของ(บริษัท Vinyltec Industry Packaging ธันวาคม 2020 : Online) กล่าวว่า ในฉลากบรรจุภัณฑ์มีข้อมูลที่จ าเป็น 
เช่น ตราสินค้า(Brand) ชื่อผลิตภัณฑ์(Product name) รายละเอียดของสินค้า รูปภาพและส่วนประกอบสินค้า ชื่อ
ผู้ผลิตและจัดจ าหน่าย ขนาดและการบรรจุ ข้อมูลทางโภชนาการ วันที่ผลิตและวันหมดอายุ หรือวันที่ควรบริโภคก่อน 
เครื่องหมายรับรองจากหน่วยงานต่างๆ เป็นต้น ซึ่งฉลากบรรจุภัณฑ์สินค้าประเภทบริโภคจะมีเครื่องหมายแสดงข้อมูล
โภชนาการ และคุณค่าทางโภชนาการ ส าหรับประเภทสินค้าบริโภค ซึ่งจะมีความแตกต่างกับฉลากบรรจุภัณฑ์สินค้า
ประเภทอุปโภค 
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รูปที่ 1 ตัวอย่างข้อมูลโภชนาการ 
ที่มา: www.hd.co.th/what-is-nutrition-facts-label 

รูปที่ 2 ตัวอย่างข้อมูลโภชนาการ 
ที่มา: www.oryor.com 

เก็บข้อมูลรูปภาพตัวอย่างฉลากบรรจุภัณฑ์อุปโภคและบริโภคของไทย ดังรูปภาพด้านลา่งดังนี้ 

รูปที่ 3 ตัวอย่างฉลากบรรจุภัณฑ์สินคา้ ตรา Wel-B 
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รูปที่ 4 ตัวอย่างฉลากบรรจุภัณฑ์สินคา้ ตราเบนโตะ 
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รูปที่ 5 ตัวอย่างฉลากบรรจุภัณฑ์สินคา้ ตรา สมนุไพรวงัพรม 
 

รูปที่ 6 ตัวอย่างฉลากบรรจุภัณฑ์สินคา้ ตรา อุดมสุข 
 

นอกจากนี้ ส่วนของการแปลภาษาจีนบนบรรจุภัณฑ์สินค้าไทยส่งออก ผู้ประกอบการไทยจะต้องปฏิบัติตาม
ข้อก าหนดและกฏหมายการส่งออกสินค้าของประเทศไทย และรูปแบบการติดสติ๊กเกอร์แปลภาษาจีนบนบรรจุภัณฑ์
ของประเทศจีน ดังรูปภาพตัวอย่างดังนี้ 

รูปที่ 7 ตราสัญลักษณ์ Thailand Trust Mark หรือ T Mark 
ที่มา: www.thailandtrustmark.com 
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จากรูปที่ 7 ข้อมูลจาก Department of international trade promotion ministry of commerce 
royal  Thai government ได้กล่าวว่า สัญลักษณ์ Thailand Trust Mark หรือ T Mark คือตราสัญลักษณ์รับรอง
คุณภาพสินค้าที่ก าหนดขึ้นเพื่อส่งเสริมคุณค่าของสินค้าและบริการของไทยที่ผลิตในประเทศไทย บ่งบอกถึงความเป็น
เลิศและคุณภาพที่ได้รับการเชื่อถือ ถูกสร้างขึ้นมาเพื่อเพิ่มคุณค่าอันโดดเด่นของสินค้าและบริการที่ผลิตในประเทศไทย 
ซึ่งผู้ประกอบการสามารถศึกษาข้อมูลเพิ่มเติมเก่ียวกับ T Mark ได้ที่ www.thailandtrustmark.com 

รูปที่ 8 ตัวอย่างสติ๊กเกอร์แปลภาษาจนีของสินค้า ตรา Jsweet 
ที่มา: www.thaipavilion.cn/sy 

รูปที่ 9 ตัวอย่างสติ๊กเกอร์แปลภาษาจนีของสินคา้สับปะรดกระป๋อง 
ที่มา: www.chinafastway.com/services/ciq/ 

 
 



1065 
 

 

 เกี่ยวกับข้อบังคับการติดฉลากผลิตภัณฑ์ของจีน จะอยู่ภายใต้คณะกรรมการสุขภาพแห่งชาติ (National 
Health Commission) ซึ่งจะเป็นไปตามกฎหมาย ระเบียบข้อบังคับ และมาตรฐานความปลอดภัยของอาหารของจีน 
บรรจุหีบห่อของฉลากอาหารน าเข้าต้องมีการพิมพ์หรือติดสติ๊กเกอร์ จะต้องระบุเนื้อหาการติดฉลากที่บังคับไว้ 
นอกจากนี้ ยังรวมถึงรายการส่วนผสม ชื่อ ที่อยู่ และข้อมูลติดต่อของผู้ผลิตหรือผู้จัดจ าหน่าย ประเทศหรือภูมิภาคต้น
ทาง การระบุวันที่ วิธีการบริโภคหรือการบริโภค เกรดคุณภาพ หมายเลขใบอนุญาต และรหัสมาตรฐานผลิตภัณฑ์เป็น
ต้น จากตัวอย่างรูปที่ 8 และ 9 คือตัวอย่างสติ๊กเกอร์การแปลภาษาจีนบนฉลากบรรจุภัณฑ์ของสินไทยส่งออกตาม
มาตรฐานการน าเข้าสินค้าของจีน 

3. วิธีการแปลภาษาจีนบนฉลากบรรจุภัณฑ์สินค้าไทยของผูป้ระกอบการ 
ในส่วนของส่งออกสินค้าไปยังประเทศจีน ผู้ประกอบการไทยจ าเป็นต้องน าฉลากบรรจุภัณฑ์แปลเป็นภาษาจีนโดย

ใช้วิธีการแปลภาษาที่หลายหลาก เพื่อช่วยให้ผู้บริโภคชาวจีน สะดวกต่อการพิจารณาเลือกซื้อสินค้าไทย ผลจากการ
เก็บข้อมูลการแปลภาษาจีนจากชื่อผลิตภัณฑ์ และค าอธิบายสินค้าบนฉลากบรรจุภัณฑ์สินค้าไทย สรุปดังนี้ 

รูปแบบการแปลมี ทั้งหมด 3 สว่นคือ 
3.1. การแปลทับศัพท์ หรือการน าภาษาตน้ฉบบัมาใช้เลย โดนไม่มีการเปลี่ยนแปลงใดๆ โดยใช้ ยกตัวอย่างเช่น 

3.1.1. MANORA 牌 ข้าวเกรียบกุ้ง ตรา มโนราห ์

3.1.2. Taro 牌 ปลาเส้น ตรา ทาโร่  

3.1.3. RAY 牌 แผ่นมาร์สหน้า ตรา เรย์ 

3.1.4. ING-ON 牌 สบู่ ตรา อิงอร 

3.1.5. ANONA 牌 เครื่องส าอางค์ ตรา อโนนา 

3.1.6. SNAIL White 牌 ครีมเมือกหอยทาก ตรา สเนลไวท์ 

3.1.7. Beauty Buffet 牌 เครื่องส าอางค์ ตรา บวิตี้ บุฟเฟ่ต ์
3.2. การแปลคงความหมายเดิม โดยหลังจากการแปลแล้วยังคงมีความหมายเดียวกับภาษาตน้ฉบบั ยกตัวอย่าง

เช่น   

3.2.1. 蓝象牌 ตรา Blue Elephant Royal Thai cuisine 

3.2.2. 乌龟牌 ตรา เต่าเหยียบโลก 

3.2.3. 泰国皇家牌 ตรา ดอยค า  

3.2.4. 虎星标牌 ตรา เสอืดาว 

3.2.5. 湄南河牌 ตรา แม่น้ าเจ้าพระยา 

3.2.6. 有心牌 ตรา น้ าใจ 

3.2.7. 金山牌 ตรา ภูเขาทอง 
3.3. การยืมค าจากภาษาตา่งประเทศ โดยเป็นการใช้ภาษาของตนเองมาแปลงให้ใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับให้

ได้มากที่สดุ อาจะกลา่วได้ว่าเปน็การเลียนเสียงของภาษา ยกตวัอย่างเช่น 

3.3.1. 贵妇芭娜娜牌 ตรา คุณนายบานาน่า 

3.3.2. 泰好吃牌 ตรา ไท่ ห่าว ชือ 
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3.3.3. 那莱雅 ตรา นารายา 

3.3.4. 吉拉达牌 ตรา จิตรดา  

3.3.5. 兰纳牌 ตรา ลา้นนนา 

3.3.6. 摹差宁汪逢牌 ตรา หมอเฉลิม วังพรม 

3.3.7. 丽尔泰牌 ตรา เรียวไทย  

3.3.8. 乐丝汀牌 ตรา เลอ สกิน 
     4.ปัญหาและผลกระทบต่อพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าของผู้บริโภคชาวจีนต่อการแปลภาษาจีนบนฉลาก
บรรจุภัณฑ์สินค้าไทย 

ผลจากการสอบถามความคิดเห็นจากผู้บริโภคชาวจีน เก่ียวกับปัญหาท าให้ส่งผลกระทบต่อพฤติกรรมการเลือก
ซื้อสินค้าของผู้บริโภคชาวจีน สรุปดังนี้ 

การแปลภาษาจีน ผู้บริโภคบางกลุ่มพอเจอกับปัญหาการแปลภาษาจีน เช่น การแปลไม่ชัดเจน ไม่สามารถ
เข้าใจจุดมุ่งหมายของสินค้าดังกล่าวได้ จึงท าให้ไม่สามารถตัดสินใจเลือกซื้อสินค้านั้นได้โดยทันที หรือใช้ระยะเวลาใน
การพิจารณาสินค้าดังกล่าวนานขึ้น แต่ในขณะเดียวกันพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าของลูกค้าบางกลุ่มมีการตัดสินใจ
เลือกซื้อสินค้าในทันที โดยที่ไม่ได้พิจารณาค าอธิบายสินค้า โดยอาศัยการพิจารณาจาก การออกแบบของบรรจุภัณฑ์ 
รูปภาพบนผลิตภัณฑ์ โปรโมชั่นหรือกิจกรรมส่งเสริมการขายเป็นต้น ทั้งนี้ เกี่ยวกับการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้าของ
ผู้บริโภคชาวจีนส่วนใหญ่จะสอบถามพนักงานขายโดยตรง รองลงมาจึงเป็นการค้นคว้าข้อมูลผ่านอินเทอร์เน็ตด้วย
ตนเอง 

นอกจากนี้ พบว่าในจ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม 100 ท่าน ส่วนใหญ่ 78 เปอร์เซ็นต์ มีช่วงอายุ 26-35 ปี 
รองลงมาคือ15-25 ปี ซึ่งพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าของแต่ละท่านมีความเป็นเอกลัษณ์เฉพาะตัว เมื่อท าการเลือก
ซื้อสินค้าร้อยละ 66.7 ตนเองมีการวางแผนเอาไว้ ดังนั้นจะไม่ใช้จ่ายฟุ่มเฟือย ร้อยละ 33.3 ต้องการซื้อจึงตัดสินใจซื้อ
ทันที และร้อยละ 21.4 คือค่อนข้างประหยัด ด้วยเหตุนี้เองในการเลือกซื้อสินค้าไทย ผู้บริโภคชาวจีนโดยเฉพาะใน
กลุ่มวัยรุ่น จะมีการสืบค้นข้อมูลของสินค้ามาก่อนแล้ว เกี่ยวกับสินค้าที่ตนเองสนใจ โดยใช้ประโยชน์จาก
โทรศัพท์มือถือเป็นทางผ่านในการสืบค้นข้อมูล ดังนั้น ถึงแม้ว่าปัญหาในการแปลภาษาจีนยังพบ เห็นอยู่ จึงมิใช่
อุปสรรคต่อการเลือกซื้อสินค้าของผู้บริโภค หรือมีผลกระทบต่อพฤติกรรมการบริโภคของผู้บริโภคเท่าไรนัก ดังที่ (ดล
ยา. 2562 : Online) ได้กล่าวถึง “ปัจจัยทางสังคมที่มีผลต้อพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าของผู้บริโภคในยุตปัจจุบัน 
ซึ่งประกอบด้วยกลุ่มอ้างอิงคือ ครอบครัว บทบาทและสถานะของผู้ซื้อ ในปัจจุบันโลกยุค 4.0 ท าให้เห็นผลกระทบ
จากปัจจัยด้านสังคมอย่างชัดเจนในการตัดสินใจซื้อ หรือบริโภค เนื่องจากข่าวสาร รวมถึงการแสดงบทบาท และ
สถานะทางสังคมถูกตอกย้ า และรับรู้ได้ง่ายผ่านโลกออนไลน์” 

1. เกี่ยวกับพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าของผู้บริโภคบางคน ไม่ได้ให้ความส าคัญกับข้อมูลบนผลิตภัณฑ์มาก 
ดังนั้น เพียงมองที่บรรจุภัณฑ์ภายนอกเท่านั้น และเกิดความสนใจในบรรจุภัณฑ์โดนรวม สามารถตัดสินใจซื้อ
สินค้านั้นโดยทันที โดยที่ไม่จ าเป็นจะต้องศึกษาข้อมูลบนผลิตภัณฑ์เพิ่มเติม 

2. เก่ียวกับพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าของผู้บริโภคบางคน เมื่อพบว่าตนเองไม่เข้าใจในการแปลภาษาจีนของ
สินค้านั้นๆ จึงเปลี่ยนการพิจารณาการเลือกซื้อไปเป็นการดูสินค้าจากรูปลักษณ์ภายนอก ดูความเหมาะสม
ของราคา การจัดโปรโมชั่นหรือการส่งเสริมการขาย เป็นต้น 
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5.วิธีการแก้ไขปัญหา 

ผลการศึกษาวิจัยเพื่อศึกษาพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าของนักท่องเที่ยวชาวจีน โดยผ่านการสอบถามความ
คิดเห็นจากผู้บริโภคเกี่ยวกับแนวทางในการแก้ปัญหาโดยมุ่งเน้นที่การแปลภาษาจีนเป็นหลัก สามารถสรุปได้ดังนี้ 

ผู้บริโภคส่วนใหญ่แนะน าว่า ผู้ประกอบการควรจะศึกษาการแปลภาษาจากผ่านการใช้เครื่องมือในการช่วย
แปลภาษาขั้นพื้นฐาน เช่น Google Translate, Bing Microsoft Translator, Cambridge Dictionary หรือตาม
แพลตฟอร์มต่างๆ หรือแม้แต่การสอบถามจากเจ้าของภาษาเอง แต่เนื่องด้วยวิธีการต่างๆนั้นยังคงเป็นวิธีเบื้องต้น ใน
บางครั้งอาจจะยังไม่มีประสิทธิภาพมากพอ ส าหรับการแปลค าศัพท์บางค าที่เป็นค าเฉพาะทางหรือต้องการความเป็น
ทางการ 

สรุปและวิจารณ์ผล 

ผลจากการศึกษาวิจัยผลกระทบต่อพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าต่อการแปลภาษาจีนของบรรจุภัณฑ์สินค้า
ไทยของผู้บริโภคชาวจีนนั้น พบว่ายังมีปัญหาเกี่ยวกับการแปลภาษาที่ไม่ถูกต้องอยู่ แต่มิได้ ส่งผลกระทบหรือเป็น
อุปสรรคต่อพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าของผู้บริโภคชาวจีนเท่าใดนัก เนื่องด้วยพฤติกรรมการเลือกซื้อสินค้าของ
ผู้บริโภคมีความหลายหลาก ส่งผลโดยตรงต่อการแสดงออก ความรู้สึก ท่าทาง ความคิด ที่มีต่อสินค้า ตลอดจนความ
สนใจ ความชอบ ในการตัดสินใจเลือกซื้อสินค้า ตามที่ (ธเนศ ศิริกิจ พฤษภาคม 2563 : Online) กล่าวเกี่ยวกับ การ
ตัดสินใจเลือกซื้อสินค้าของผู้บริโภคสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ 

1. การซื้อด้วยอารมณ์ (Low Involvement) ผู้บริโภคบางกลุ่มมองการซื้อด้วยเหตุผล คุณภาพและความคุ้มค่า 
กับอีกกลุ่ม บริโภคด้วยการใช้ความรู้สึกหรือเหตุผลส่วนตัว 

2. การซื้อด้วยเหตุผล (High Involvement) สินค้าประเภท High Involvement เช่น บ้าน รถยนต์ ประกัน
ชีวิตหรือสุขภาพ 
ความแตกต่างกันของพฤติกรรมการเลือกซื้อของผู้บริโภค ผู้วิจัยเข้าใจว่า ผู้ประกอบการจ าเป็นจะต้องเรียนรู้

และศึกษาพฤติกรรมผู้บริโภคอยู่เสมอ เพื่อมาพัฒนาสินค้าและบริการของตนเอง เพราะผู้บริโภคเป็นผู้ก าหนดเงื่อนไข 
หรือข้อปฎิบัติ ในกิจกรรมการซื้อขาย 

จากปัญหาที่พบเก่ียวกับการเลือกซื้อสินค้าไทยที่บรรจุภัณฑ์มีการแปลภาษาจีนนั้น ผู้บริโภคชาวจีนได้เสนอ
ความคิดเห็นว่า ผู้ประกอบการไทยสามารถศึกษาวิธีการแปลภาษาโดยใช้ Google Translate, Bing Microsoft 
Translator, Cambridge Dictionary เป็นต้น ซึ่งผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่าวิธีดังกล่าวเป็นเพียงวิธีเบื้องต้นเท่านั้น 
เพราะการแปลภาษาต้องใช้ความช านาญของบุคคลเข้ามาช่วย อีกทั้งในปัจจุบัน มีธุรกิจรับแปลภาษาอยู่ ดังนั้น จึงเป็น
อีกวิธีหนึ่งที่ง่ายและสะดวกส าหรับผู้ประกอบการไทย กล่าวคือ ธุรกิจที่รับแปลภาษาจีน หรือที่เรียกว่า Outsource 
ตามที่ (นพดล ร่มโพธิ์. 2549 : 5-7)  อธิบายว่า เป็นอีกทางเลือกใหม่ขององค์กร ในการโอนย้ายกิจกรรมบางประการ
ของบริษัท รวมทั้งอ านาจในการตัดสินใจในเร่ืองที่เก่ียวข้องให้กับองค์กรภายนอกที่รับหน้าที่นี้ โดยมีการท าสัญญาและ
จ่ายค่าตอบแทนส าหรับบริการนั้น 

Outsource ของประเทศไทยในปัจจุบัน เติบโตต่อเนื่องและมีการแข่งขันค่อนข้างเพิ่มสูงขึ้น เนื่องจาก
เศรษฐกิจของไทยด้านการส่งออกสินค้าไปยังประเทศจีนเติบโตเป็นอย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะในกลุ่มของวิสาหกิจขนาด
กลางและขนาดย่อม หรือที่เรียกว่า SME ที่ต้องการจะขยายตลาดการขายสินค้าของตนเองออกไปยังประเทศจีน 
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ดังนั้น ธุรกิจการรับแปลภาษานี้ นับได้ว่าเป็นคนกลางในการแปลงสารจากผู้ประกอบการไทยไปสู่ผู้บริโภคชาวจีน ซึ่งนอกจาก
จะรับจ้างแปลภาษาจีนแล้ว ยังมีบริการอื่น ที่ให้ความสะดวกกับผู้ประกอบการที่ต้องการส่งออกสินค้าของตนเองไปยัง
ประเทศจีนอีกด้วย นั่นคือการบริการท าเอกสารที่เก่ียวข้องต่างๆ ในการส่งออกสินค้าไปยังประเทศจีน และพร้อมให้
ค าแนะน าหรือแนะแนวทางในการด าเนินธุรกิจส่งออก ซึ่งบุคลากรจะต้องเป็นผู้ที่มีความเชี่ยวชาญในการแปลภาษาจีน มี
ประสบการณ์สูง จึงมีความเหมาะสมอย่างยิ่งส าหรับผู้ประกอบการไทยที่ต้องการขยายตลาดไปสู่ประเทศจีน นอกจากนี้ การ
จัดตั้งหน่วยงานของรัฐที่สามารถเป็นผู้ตรวจสอบ ให้ความช่วยเหลือและสนับสนุนผู้ประกอบการไทยในด้านการส่งออกสินค้า 
ท าให้การส่งออกสินค้า สร้างให้มีมาตรการ และมาตรฐานเดียวกัน เป็นอีกวิธีหนึ่งที่สามารถสร้างแรงผลักดันให้กับ
อุตสาหกรรมการส่งออกของไทย และยังท าให้เศรษฐกิจไทยเจริญเติบโตอย่างก้าวกระโดด 

อีกทั้งในยุคปัจจุบัน เทคโนโลยี มีความส าคัญมากส าหรับการใช้ชีวิต ดังนั้นผลจากการส ารวจพฤติกรรมการเลือก
ซื้อสินค้าของผู้บริโภคชาวจีน พบว่าในกลุ่มวัยรุ่นชาวจีน จะมีการศึกษาค้นคว้าข้อมูลก่อนเสมอ โดยใช้ประโยชน์จาก 
โทรศัพท์ซึ่งอาจะเรียกได้ว่าเป็นปัจจัยในการด าเนินชีวิตสิ่งที่ 5 ของมนุษย์ยุค 4.0 และเมื่อศึกษาข้อมูลในสิ่งที่ตนเองสนใจ
ครบแล้ว จะเก็บเก็บรวบรวมข้อมูลเอาไว้ เมื่อถึงเวลาในการซื้อสินค้านั้นๆ เพียงแค่แสดงข้อมูลให้กับพนักงานขายได้ทราบถึง
ความต้องการจะซื้อ เพียงเท่านี้ก็สามารถที่จะด าเนินการซื้อ-ขายสินค้าได้อย่างสะดวกและถูกต้อง อีกทั้งยังเป็นการ
ประหยัดเวลา และสามารถลดปัญหาที่อาจเกิดขึ้นในขณะที่เลือกซื้อสินค้าได้อีกด้วย 
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